Unami 1966-8

The Sycamore Tree and the Man with a Skin Disease
Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 9, 1966.
Notebook 1966-T:151-165; recording Del2 Cut2 OA 28:40-31:24.

NOTE: the speaker had mixed up xax-a-kw ‘sycamore’ and kukwcuk-wipahkihsla-s ‘cottonwood’;
the interlinear gives the literal gloss, while the free translation uses sycamore, the intended meaning.
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5°k=hunt nike 15-mowe,~ ké-nu, hilo-s-ds-a=htint,~» éntxon-=htnt=ankw -alomi-si-k-onk,
na tdlomi- wé-'mi -li-papkwihala-n.\

5k =hunt nike 15> mowe kénu  hilosdsta =hunt

and  HRSY that.INsg long.ago HESN  old.man+ANsg.ABS HRSY

IC+(on)taxon =hunt =hankw alomi stkwan+k
xx+{so.many}.times/PV HRSY usually start/Pv  be.spring+0/CC

na wottalomi  wé'mi VS ol Rd+pokwihla+on

then  3+start/Pv all EMPH {so}/PV  REP+develop.hole+3s/SBD

And long ago there was an old man who, every time it began to be spring, began to break out
all over.

éntxan: ['enxaon]

na=hunt kwi-la-le-ldntam,~ kwi-la-le-lomé-o hdkaya.\
nd =hunt kwila Jlelont+am
then HRSY at.a.loss/PV have.{such}.thoughts+3s(-O),,/IND

wotkwila olelom+awa wothakay+a
3+at.a.loss/PV  think.{so}.about+3s-3"/IND  3+self+OBV
And he didn’t know what to do and didn’t know what to think about himself.

mata woalamalsi‘i.

mata wolamalst+wi

NEG feel.well+3s/IND/NEG
He didn’t feel well.

na=hant toldmskan naka ldnowa.~

nd =hunt wott+aldmoskaton naka dlonow+a

then HRSY 3+depart+3s/SBD  that. ANsg.ABS man+ANsg.ABS
Then that man set out.
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totd dnta-dhwe-k,~ na-no tdnta-mai-lomatahpi-n.
totd IC+(an)ta(l1) ahwe+k
whatever  xx+{smwh}/Pv  be.thicket+0/PPL(OBL)

na ni wott+(on)ta(ll)  mawi lomatapi+on
PRES thatINsg 3+{smwh}/PV  go.to/PV sit.down+3s/SBD
And he went to some timber and sat down.

totd dnta-dhwe-k: [to'tanda hwe'k]

na=yukwe-nd §¢-=hunt~ wti't-¢-ha-n,~ “kéku=¢€t tad-k wanci-poma-wsiya-.~
na yukwe ni s¢: =hint  wot+(al)iteha+on
PRES now that.INsg EMPH HRSY  3-+think.{so}+3s/SBD

kéku =6t tadk (IC+)wanct pomawasi+ya(n)
what? DUB anyhow xx+from.{smthg}/Pv  live+1s/PPL(OBL)
And he thought, “What reason do I have to live, anyway, I wonder?
[OA: “I don’t see why I want to live.”]

nkot-oma-ksi mé-¢i;~ wé-'mi ntdli-wi-namantamen yu e‘lki-kwink nhék-ay.”

not+kotomakasi+0 mé-¢i wémi VS nat+alt winamant+amon
I+be.pitiful+1s/IND  already all EMPH 1+{so}/pv  feel.pain.in+1s-0,,/SBD
yu IC+alokihkwan+k no+-hakay+0

this.INsg xx+be.{so}.big+0/PPL(OBL) 1+body+INsg
I’ve become pitiful; I hurt all over my body.
nhak-ay: preceded by [nhék-i], a slip of the tongue

na=hunt awé-ni tdlkwan, “kaci=ta nd li‘t-e-ha-han,~
‘ntankol=ta x0, - 5'k, ‘no-ckwe-=ta llehalé-x-e.’

na =hant awent+i wot+altokwan

then HRSY someone+OBV  3+say.{so}.to+3"—3s/SBD

ka¢i =t&  ni oliteha+han
don’t FOC  that.INsg think.{so}+2s/PROH

nottankoal+( =ta Xu 5k nockwe  =ta not+Rvh+lexe+)

I+die+1s/IND FOC FUT and in.vain FOC  1+REP+breathe+1s/IND

Then somebody said to him, “Don’t think that you’re going to die, and that there’s no use in
living (lit., Don’t think, ‘I’'m going to die,” and, ‘There’s no use for me to live.’).
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kaci nd li‘t‘e-ha-han.~

ka¢i ni olitéha+han

don’t that.INsg think.{so}+2s/PROH
Don’t think that.

tkpona-i=a- §¢ ni-—

ko+ponaw+i a $é: ni-
2+look.at+2s—1s/IND POT EMPH  1s.EMPH

You should look at me.

raised pitch; drops slightly on ni- and then rises at the end

kdkhit- mé-¢i -15'mowe nuci ni- nnihoni-p-ain.\

kdkhit mé-¢i  15-mowe nuci ni- nao+Rih+nipawiton
very/PP already long.ago beginning Is.EMPH 1+HAB+stand+1s/SBD
I’ve been standing here for a very long time.

ni*: clipped and followed by slight pause, as if f.s.; OA substituted yo-ni on review.

wémi e'lki-kwink ya hak-i nni-p-ai'n.

wémi VS  IC+alokihkwan+k yu ahkoy+0  notnipawit+on

all EMPH xx-+be.{so}.big+0/PPL(OBL) this.INsg earth+INsg 1+stand.{smwh}+1s/SBD
I stand all over the world.

koné-i=a- §é:.~

kotnéw+1 a s8¢
2+seet2s—1s/IND POT EMPH
You should see me.

wémi kcaxkiholé-yo~ yo-1 §¢- dnta-wi-namantama-~ nhdk-ay.\
wémi VS  kocaxkihlatwa
all EMPH detach+0p/IND

yo'l sé IC+(on)ta(ll)  wi'namant+ama-(n) no+-hakay
these.INpl EMPH xx+{smwh}/PVv feel.pain.in+1s-0,,/PPL(OBL) 1+body+INsg
All of these come off where my body hurts.

$¢- onta-: [Se'nda]
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wé 'mi, ké-nu, kéaxkihole: nd ntax-e's.\

wé'mi ké'nu koCaxkihlatw ni not+axes+0
all HESN  detach+0s/IND that.INsg 1+skin+INsg
All of my skin comes off.

nd: seems [na]; first written [na] (cf. 16)

anta-=hankw mé-¢i -kisi- wé'mi -kéaxkihola'k,” nd ntéx-e's,~ lapi=hdnkw no-lamalsi.\
IC+onta =hankw mé-¢i  Kkisi wé'mi koCaxkihla+tk ni not+axés+0
xx+{smt}/PV usually already PERF/PV all detach+0/cc that.INsg 1+skin+INsg

lapi  =hédnkw not+wolamalosi+0

again usually 1+feel.well+1s/IND

Whenever my skin has all come off, I feel well again.
nd: [na] (clearer than in 15); first written [na]

5k yukwe ké-pe,” néd-ns ktdlsi'n.~

5k  yakwe kotepe na ni kattalosi+on

and now 2+too PRES that.INsg 2+be.{so}+2s/SBD
And now you too are like that.

5k yukwe: [o-k'Ukwa]; both phrase-final pitches are the same

kaci li't-e'ha-han,~ ‘x0-ta~ ... t&=4- ntala- ... -poma-wsii.”~

kacéi olit€éha+han Xu =t4 td& =4 nottala pomawost+wi
don’t think.{so}+2s/PROH FUT FOC NEG POT l+stop/PV  live+1s/IND/NEG
Don’t think that you will ... won’t stop ... won’t live.

Thought in direct discourse is a broken sentence, as if ‘I’'m not going to stop living’;
should be xu-ta td=4- mpoma-wsi‘i ‘I’'m not going to live’

kkwona-wsi=ta xi.—
kotkwonawasi+0 =t4 Xu
2+live.long+2s/IND FOC  FUT
You will live long.

/kkw-/: [kw-]

5-k=€ ko-lamalsi yukwe wanci dlomi.\

5k =¢  kotwolamalosi+@ yukwe  wonci alomi
and FUT 2+feel.well+2s/IND now from.{smthg}  starting

And you’ll be well from now on.
alomi: recessive accent (explained how?)
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Sukw na=no ktit-é-han, ‘nkat-a-wolamalsi.”\

Sukw na ni kot+(al)iteéha+on no+kata wolamalast
only PRES thatiINsg 2-+think.{so}+2s/SBD l+want.to/PV  feel.well+1s/IND
Just think, “I want to get well.”

/nkat-a/ (OA): tape has ['kat'a]

5k x0, wé'mi=C¢ na ktax-e's,~ x0 ta=a-~ ¢i-¢ kowi'namama-a.”

3k xa weé mi =C na kottaxes+0
and FUT all FUT  that.ANsg 2+skin+ANsg
xa ta =4 ¢i-¢  keotwinamam+awl

FUT NEG POT more 2+feel.pain.int+2s—3s/IND/NEG

And soon all of your skin won’t hurt anymore.
/kow-/: [kdw-] clear

na=hunt dnta-aspinkwé-x-ink, tdli-pond-o-n né:1 awéni,

kéku=1ah=hunt wani kukwcuk-wipahkihala-s~ tdli- kéku -la'n~ né-l ldnawa.\
nd =hunt IC+onta aspinkweéxin+k woat+ali ponaw-+an

then HRSY xx+{smt}/Pv lift.gazet+3s/cC 3+{so}/PV look.at+3s—3"/SBD

nél awen+1 kéku =lah =hint wani Ra+kwacokwipakihlas+(
that.OBV someone+OBV smthg lo! HRSY this.ANsg cottonwood+ANsg

wat+all kéku  ol+an né-l dlonow+a

3+{so}/pv smthg say.{so}.to+3s—37/SBD that.OBV man+OBV

And when he lifted his gaze to look at that person, here was this sycamore that was talking
to him, to that man.

ako-=hunt §a-i7 o-wa-to'wan na 1dnu.\

ako: =hunt §a wotwowaht+owaon na lonow+0
NEG HRSY immediately 3+know+3s—0s/IND/NEG that.ANsg man+ANsg
The man didn’t know it right away.

Sukw nal-na kukwcuk-wipahkihala-s~ hit-ukw,\ tdli-kéku -la'n.~

Sukw nal na Ra+kwacokwipakihlas+) (m)ohtokw+0
but  PRES that.ANsg cottonwood+ANsg tree+ANsg
woat+all kéku olaton

3+{so}/pv smthg  say.{so}.to+3s—37/SBD
But it was that sycamore—a tree!—that was talking to him.
[OA: “that it was just that sycamore tree that was talking to him.”]
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5-k=hunt ¢i'mi-i~ wolamalsu ndka ldnowa.

3k =hant ¢imiwi wolamalost+w naka lonow+a

and HRSY forever feel.well+3s/IND that.ANsg.ABS man+ANsg.ABS
And then that man was keeping well always.

¢i'mi-i: [Ci"'mi-~]

Sukw xantki=¢t we-i-t-ot kwi-la-1ds-owa.

Sukw xantki =ét weltot  kwila olosi+wa

but  finally DUB Lguess at.a.loss/Pv  do.{so}+3s.ABS/IND
But I guess that finally he gave up.

na=na Sihkanc¢,~_5-k yikwe né-no dnta- kéku -luwé-ya:—»

na ni Sihkan¢ 4k yikwe nd ni IC+onta kéku olowe+ya(n)
PRES that.INsg entirely and now PRES that,INsg xx+{smt}/PV smthg say.{so}+1s/CC
That’s all that I’'m saying now.

5k yikwe: [o-'kukwa]; nd-no dnta-: ['nanandal];

luwé-ya-: pitch rises on lengthened /é/, falls on /a‘/

Syntax?



